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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI MOOU®IKALLI AHIMMOMOBHUX NAPEMIN
I3 KOMINMOHEHTOM “KANNEHOAPHUUN XPOHOHIM”
Y XyAOXHbOMY TA NYBNIULNCTUHHOMY OAUCKYPCAX

AHoTauin

Pobota npuceadeHa AOCMIMKEHHIO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHNX Moaundikauin
AaHrMOMOBHMX MAapPEMIN i3 KOMMOHEHTOM “KaneHaapHUA XPOHOHIM™ B XyAOXHBOMY
Ta nybniumctniHOMy auckypcax. [lpoBegeHo aHania npaup  BiTYMSHAHUX |
3apyOibkHMX aBTopIiB, SKI MarOTb Pi3Hi NiAXO4M, WOAO BM3HAYEHHSA MOHATH
mMoandikaLis Ta CTPYKTYpPHO-CemMaHTUYHa TpaHcdopmadis. CdokycoBaHo yBary Ha
mMoaudikaliax JocnimpKyBaHMX napemin, ix Tunonorii. 3okpema, po3rnsHyTo
MoamddiKaLii napemin i3 KOMMNOHEHTOM “KaneHgapHUM XPOHOHIM” PO3LLMPEHHSM |
KOMMPECIER, NpoaHani3aoBaHo iX CTPYKTYPHI Ta CeMaHTUYHI Aesiauii.

KnouyoBi cnoBa: napemii, Mogudikauis, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI
TpaHcdopMauii, XygoXHi AUCKYpPC, NyONIUMCTUYHUIM ANCKYPC, KaneHgapHUnA
XPOHOHIM.

Summary

This paper presents the comprehensive study of structural-semantic
modifications of English paremias with the component “calendar chrononym” in
literary and publicistic discourses. It has been analyzed the results of national and
foreign scholars papers that highlight the different approaches to the definitions of
modification and structural-semantic transformation. Special attention has been
focused upon notion of modification and typology of studied paremiological units.
The types of modification such as extension and compression of paremias
meaning, their structural changes, and semantic deviations have been studied.

Key words: paremias, modification, structural-semantic transformations,
literary discourse, publicistic discourse, calendar chrononym.

MNapemionoriyHmin oHA, aHrninCbKoi MoBK nepebyBae y CTaHi MNOCTIMHOMO
OHOBJIEHHA B 3B'A3KY 3 TEHAEHLIED aKTUBHOIO BUMKOPUCTaHHSA NpeueseHTHUX
EeHOMEHIB 3aranoMm Ta napemin 30Kkpema B PisHUX AUCKypcax. Y CydyacHuX
napemMionoriyHnX AOCIAXEHHAX Benuka ysara nNpUAINgeTbCa 3'ACYBaHHIO
JoyHKUiOHanbHOI  edpekTMBHOCTI napemin. Ak 3asHayae |. YepHuwosa
“BUSABNEHHA PYHKLIOHaNbHUX BNAaCTUBOCTEN CTIMKMUX COBECHMUX KOMMIIEKCIB €
NepCnekTUBHUMN B paMKax MIHrBICTUKM TEKCTY, OCKINbKW PIi3HI BUAMW CTINKNX
BMpasiB 34INCHIOTL Pi3HI HOMIHAUIT Ta MalTb Pi3HUK nparmMaTudHUn edpekT”
[17, 41].

Mpobrnema QyHKUIOHYBaHHA NapemMin y XyJoXHiX Ta nyobniuncTUyYHmX
TEKCTax, MeTa iX BXMBaHHS, CNOCOON BBEAEHHSA iX Y MOBMEHHS / KOHTEKCT,
TUNW NaPEMIONOrvYHNX TpaHCcdopmaLin y pisHNX MOBax TOLWO, HEO4HOPAa30BOo
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cTaBanu npegmeTom yearu 6aratbOox BiTUM3HAHUX Ta 3apyOiKHUX 4OCHIAHUKIB
(O. KyHiH, |. YepHuwesa, [. Jobposonbcekun, . byprep, B. dnanwep,
K. Konois, O. MepsnikiHa, B. binoHoxeHko, C.TllTawHWK Ta  iHLWi).
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI TpaHcgopmauii aHrNINCbKNX napemin 3
KOMMOHEHTOM “KaneHgapHWUn XPOHOHIM” Ha pasi 4ocnigxeHi we He Bynn, wo
OOYyMOBIOE aKTyanbHICTb i HAYKOBY HOBU3HY HALLOI PO3BIAKMN.

MeToo Haworo AOChIAXEHHSA € BUSIBNEHHS Ta aHani3 OCHOBHMUX
Moaeneu CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX  TpaHcdopmauin napemin I3
KOMMOHEHTOM “KaneHAapHWA XPOHOHIM® B  aHMMOMOBHUX XYAOXHIX Ta
NyoniuNCTUYHUX TBOPAX.

OkpecneHa meTa nepegbavae BUPILLEHHA TakNX 3aBhaHb. 1) YTOYHEHHS
NOHATTA MoAudikauia Ta TpaHcdhopmMauia napemionoriyHnX OfUHULb;,
2) cuctemaTunsyBaHHSA pisHOBUAIB CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX 3MiH;
3) BUBYEHHA Ha KOHKPETHUX npuknagax, B3ATUX i3 XyAOXHIX Ta
NyONIUUCTUYHMX TEKCTIB, SKi came 3MiHW BigOyBaroTbCA B MOAUAIKOBAHUX
aHrNINCbKUX Napemisix i3 KOMMNOHEHTOM “KaneHgapHUin XPOHOHIM”.

Adocnigxyrouu BUKOPUCTaHHA napemin Yy  XyAOXHbOMY  Ta
NyOniUMCTUYHOMY MOBMEHHI, MW PO3PISHAEMO y3yarnbHe BXUBaHHA napemii
(ysyanbHa d¢opma), TOOTO Tak, fK BOHa 3adpikCoBaHi Yy CHOBHMKaX i3
BNacTMBuMu 11 (PYHKUIOHANbHO-CTUNICTUYHUMKA ~ OCODNUBOCTAMU |
CEMaHTUKOK Ta oOKasioHanbHe BXWBaHHA napemii (okasioHanbHa opma),
TOOTO 3 TpaHCOopMaLEID CKNaf0BUX €NEMEHTIB Ta CTPYKTYPW.

Y cyyacHin HaykoBiin niTepaTypi ANSA XapaKTepuUCTUKU TpaHcgopmadii
CTIMKUX BMpasiB  BUKOPUCTOBYKOTbCA  PI3HI  TepMiHW:  dopaseonorivyHa
mMoaudpikauia [13], TekcTtoBa Mopaudikauia [8], okasioHanbHa 3miHa [19],
aBTopCcbka BugosmiHa [16], mogudpikauinHa 3miHa [11], oOkasioHanbHe
nepeTBoOpeHHs [15].

[MoHATTA TpaHcopmauii TaKoOX No-pi3HOMY TNymMadnTbCA
MOBO3HaBuUsaMKU. Tak, T. lN'ycenHoBa cTBepaXXye, Wo Oyab-aKe BigXWUMNEHHS Big
3aranbHOMPUNHATOI HOPMW, fAKe 3aKkpinfeHe B NIHrBICTUYHIA niTepaTtypi, a
TakoX “iMApoBiI3OBaHYy 3MiIHY B E€KCNPeCUBHO-CTUMICTUYHUX Uinax’ cnig
BBaXaTW TpaHchopmadiero [4, 7]. |. ApHonbg nig mMopudikauieto, abo
TpaHCcopMaUield pPo3yMie Taki “perneBaHTHi 3MIHW B JIEKCUYHOMY cKnagi,
CUHTaKCUYHIA CTPYKTYpi, CemMaHTuui, 3a 4dKMX Yy3yanbHO-CTana dopma
CTIMKOro BMpasy MPOTUCTABMAETbLCA WOro okasioHanbHin opmi” [1, 89].
[". Byprep moaudikauieo BBaXKae “KpeaTuBHI 3MiHW B CKNagi CTINKoro supasy,
Lo He BignoBigarnTb PopMmi, 3adiKCoBaHIN Y CNOBHUKY, Ta 3yMOBIIEHI Linamm
neBHOro KoHTekcty” [20, 114]. lMonbcbka agocnigHuua E. JTabHo-daneuka
BU3HA4Yae Moaundikauilo, K YCAKOro pogy “madinynauii”, wo npusBogATb 40
MOPYLLUEHHA 3Ha4yeHHA Ta CTPyKTypwu cCTinkoro Bupasy [21, 305]. Tlig
TpaHcdopmauieto B. binoHoxeHko Ta |. [HaTOK PO3yMiloTb “CTURICTUYHUIA
3acib, gKkuM nongrae y UiNecnpAMOBaHOMY OHOBIEHHI CeMaHTUKW,
MoAudoikauil CTPYKTYpu TpaauuinHnX CTinkux supasis” [2, 8].
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PisHATLCA AYMKM BYEHUX i CTOCOBHO crnocobiB TpaHcopmaLii CTiMKMX
Bupasis. OfHi HayKoBUI HE PO3MEXOBYHTb CEMAHTUKO-CTUMICTUYHI 3MIHW |
CTPYKTYPHI nepeTtBopeHHA [18, 172], iHWi NponoHyKTb Knacudikauito Tux
BUAIB TpaHcopmaLii, AKi Han4acTile BUKOPUCTOBYIOTLCA B nydniuuctui [3,
35-37]. IcHy0Tb npaui, B gkux 4o po3rnsgy Oepytbca abo nuwe CTPYKTYPHI
TpaHcgopmaduii [14, 72-78], abo nuwe CTPYKTYpPHO-CEMaHTU4HI [5, 85-127].
[MpoTe, He3BaXarun Ha BIAMIHHICTb Yy KnacudikauinHnx nigxogax, oOinbLUicTb
AOCNIgHUKIB  BUAINAKOTL ABa TuUNM  TpaHcdopmauin: CeMaHTUYHUA |
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUN [2, 85; 6, 9-10].

Y Hawin possigui MW aHanisyemo TiflbKW CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI
TpaHcgopmauii nig AKMMU PO3YMIEMO PISHOMAHITHI CTURICTUYHO OBOYMOBIEHI
BIiAXWNEHHAMW Bi4 NO4YaTKOBOI (POopMKU, AKI  BUKMUKAHI  KOHKPETHUM
NPU3HAYEeHHAM CTIMKOro BUpasy | MPUBHOCATb CYTTEBI KOHOTATUBHI
AOMOBHEHHA A0 MOro 3aranbHOro sHadveHHs [9, 150]. Y Hawin poboTi Trunm
TpaHcgopmauin napemin i3 KOMMOHEHTOM “KaneHgapHWin XPOHOHIM® Byno
3B€AEHO B OfHY CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHY rpyny 3a MexaHi3MOM PO3LUNPEHHS
Ta KoMMpecii cknagy suxigHux dopm [12, 119].

PO3LUMPEHHS KOMMOHEHTHOrO CKnagy (ekcnaHcis), ToOTO BBEAEHHA 4O
CKnagy napemii NeBHUX KOMMOHEHTIB — Ue OAMH 3 HannpPOAYKTUBHILLNX
PIBHOBUAIB CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOIO TUNY TpaHcopmauin, npu AKomy
CfnoBa BIfIbHOrO BXWUTKY, B3aEMOAIOYM 3 KOMMOHEHTaMW CTIAKOro Bupasy,
NPOHMKaKTb Y TpaguuinHy CTPYKTYpY 3BOPOTY | poswwmptooTb 1 [2, 120].
Takuin iHAMBIAYyanbHO-aBTOPCHKUIA NPUAOM € OAHUM i3 Xy40XHiX 3acobiB, LUO
“npavurooTe” Ha NIACUITEHHS EKCMPECUBHOCTI Ta EMOLINHOCTI BUCITOBIIEHHS.

HaBegemo xapakTepHi npuknagu TpaHcdopmauii poswWwmnpeHHsa cknagy
aHrMOMOBHUX NapemMin i3 KOMMNOHEHTOM “KaneHaapHUn XPOHOHIM”, Y3ATUX i3
XYA,0KHbOMO Ta NyoniUnUCTUYHOro AUCKYPCIB.

Tak, TpaguuinHa dopma napemii So many mists in March, so many
frosts after Easter [24, 551] oTpumana HOBE MpeACTaBfieHHA 3a paxyHOK
AOLaBaHHA  3anexHoro cybcTtaHTMBa MpU iIMEHHOMY  KOMMOHEHTI
napemionoriyHol ognHuui Some say, so many mistes in March, so many
hoare frosts after Easter (A. Hopton. Concordancy of Years xxx.) [23, 219].
Llen npuknag inoCTpye Moaudikauito Ha PO3LUMPEHHS cKkragy napemil
BKITMHIOBAHHAM, AETEPMIHYETLCA MNOSABOK  NIEKCUYHOI  oauHWUUi  hoare
YTOUHIOKOUM Ta YBUPA3HIOKUYN y3yarbHe 3HaYEHHS.

Y HacTynHomy npuknagi March hack ham [annoying] comes in like a lion,
goes out like a lamb (1670, J. Ray. English Proverbs, p.41) cnoctepiraemo
BKITMHIOBAHHSA CrOBOCMNOMYYeHHA hack ham, WO CnpuynHUna pPo3LUMPEHHS
CeMaHTUKM.

Ha sBiamiHy Bi4 npuknagis i3 BKAWHIOBAHHAM, Yy  BuUnagkax
TpaHcgopmauin i3 posropTaHHaM  ©asoBOi  CTPYKTypW,  napemis
PO3LLUNPIOETBCA 3aranom, a He 3aBasakm mogudpikauii ogHoOro 4m gBoX
KOMMOHEHTIB: enemMeHT, WO A04AaETbCH, YacTO Mae CTPYKTypy ppasu, a He
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nekcemun. OKpiMm TOro, BOHa CEMaHTM4YHO ChiBBIAHOCUTLCA 3i 3HAYEHHS
napemMionoriyHoi OAMHWULI, a He 3i 3HaYeHHAM O4HOro 3 KOMMOHEHTIB.

Tak, Hanpuknag, napemia April showers bring May flowers [22, 11],
BMKOPUCTaHa B ra3eTHOMY TeKCTi, Habyna noganbLioro po3sutky If April showers
bring May flowers, what do June brides bring? (2001 Washington Post, July 1)
[22, 11]. Y upbOMYy BUMNAAKY PO3rOpTaHHA TPaguLiMHOMO BUPas3y BiA3HAYaETLCH
IHTEHUIED aBTopa BNYYHO BUCNOBUTUM CBOK iAero. [lowmproroydmch, napemis
HabyBa€e HOBOrO 3HAYEHHSA, 3YMOBIIEHOrO KOHTEKCTOM TBOPY.

HactynHa BuxigHa napemia. A green Yule makes a fat churchyard npwu
BXXUBaHHI Y XyA0XHbOMY TEKCTi 3a3Hana moaudikauii: Mrs. Hackit thought to
herself, “| daresay we shall have a sharp pinch this winter, and if we do, |
shouldn’t wonder If it takes the old lady off. They say a green Yule makes a
fat Churchyard, but so does a white Yule too (2015, G. Eliof, Scenes of
Clerical Life, p. 46) [23, 114]. Lle cTano MoOXnMBuM yHacnigoK KOHKpeTuauii
pedepeHTiB (They say a green Yule makes a fat Churchyard) Ta BBeLEHHS
3anepeveHHs (but so does a white Yule too), meta AKOro — nigcUNeHHs
pemaTnyHOro 6noky napemii. Y sasHadeHOMy npuknagi asTop pobutb cnpody
NOrNsHYTU Ha BIAOMUI CTIMKUK BMpPa3 3 IHLLOT TOYKN 30py Ta 3anponoHyBaTu
cBO€E BayveHHs NOro NPOLOBXKEHHS.

MpoaHanisyemo Takox napemito: Candlemas day, put beans in the clay;
put candles and candle-sticks away — Broad beans were planted... on
Candlemas Day. Candlemas Day, stick beans in the clay, throw candle and
candlestick right away, they would quote (1948, F. Thompson. Still glides
Stream) [23, 46]. Y HaBegeHoMy npuknagi girypye TpaHcgopmauis napemii
PO3ropTaHHAM i3 BKMUHIOBAHHAM JIEKCUYHOI OAMHWL, WO € AOCUTb 4acTo
BXVBaHOK. Y MOAUGIKOBAHOMY BapiaHTi CMOCTEpPIraEMO BKIMHIOBAHHSA
NEeKCUYHOI oauHWUUI right, WO KOHKPETU3YE CMWUCIT BUCIIOBNEHHS, @ TaKOX
BBEAEHHA aBTOPOM YTOYHIOKUOI dhpasn they would quote, wo we Oinblue
nigCUNKE CMUCI NOXIAHOrO BapiaHTa, akUeHTYHuUKN yBary Ha igei napemii.

PosrnaHemo iHWWW Npuknag poswmpeHHs napewmii: Rough portents had
met him on his first admission to Fieldhead; but that passage got over, charming
and fascinating he resolved to be. Like March, having come in like a lion, he
purposed to go out like a lamb (1999, C. Bronté. Shirley, p. 208).
[MpointocTpoBaHMA  NAPEMIONOriYHUA  BUCHIB  BiA3HAYaETLCA  PO3LLUMPEHHAM
BUXigHOI napemii March come in like a lion and goes out like a lamb [22, 184] 3
TNyMadeHHaM ii Ha BnacHUM poscyp aeTopa, TOOTO y Binbll OMMCOBOMY,
AOBINMbHOMY MpPEeACTaBreHHi. Ane He AMBRsYUCb Ha Ue, 3aBasaku 0asosBum
cnosawm, 30epexeHM y NoxXigHOMY BapiaHTi, ODi3HaHW agpecaT Nerko MoXxe
PO3Ni3HATK 3any4YeHHA BUXIAHOI napemii 4O CTPYKTYpPW Ti OHOBMNEHOrO BapiaHTy.

AHaniyroun matepian, My BUOKPEMUNW TakoX CTiKi  BUpasun 3
MPOTUNEXHUM HANPSAMKOM MoAudoikauii — TpaHcdopmaLieto, WO AeTEPMIHYETHCH
CKOPOYEHHAM CKnaay napemii (napemionoriyHnia eninc). Liko rpyny, B CBOKO Yepry,
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MOXHa MOAINWUTU Ha ABi MIATPYNN. YCIYEHHA 4YacTUHU napemil Yn CTArHEeHHS
napemii y CTPyKTypy, WO (PYHKLIOHYE B peYeHHi AK CKragHe Croso.

YCiHEHHA KOMMOHEHTHOrO CKNagy € XapakTepHow Ana  napemii
TpaHCcdopMaLielo | YacTo 3yMOBNEHe TEeHAEHUIED 4O eKOHOMII MOBJIEHHA Ta
FPYHTYETBCA Ha BHYTPIWHIX MOXIMBOCTAX  LUMPOKOBIAOMUX  BUPa3iB,
A0MOBHIOBAHUX MOXITMBOCTAMU KOHTEKCTY, KU ycyBae noTpedy B TOMy, LO6
HaBOAWTM CTIMKI CMONYKW MOBHICTIO [7, 139]. TeopeTn4HO enincyBaHHIO MOXYTb
nignaratv napemii Oyab-aKUX CTPYKTYPHUX TWUMIB, PeAYKYETbCA Oyab-sKUK
KOHCTUTYEHT, OKPIM JIEKCEMMU, fiKa € CEMaHTUYHUM LIEHTPOM CTINKOro Bupasy.

Tak, Hanpuknag, HopmaTtmBHa dopma napemii Barnaby bright, the
longest day and shortest night [24, 31] npn 3any4eHHi 4O KOHTEKCTY Habyna
HOBOro npeacraeneHHs This day the sunne is in his chiefest hight, with
Barnaby bright (1842, E. Spenser, The Poetical Works, p. 374). BignosigHo
AO HaBegeHoro dparMeHTy crnosocnonydeHHsa Barnaby bright, €
CEMaHTUYHUM UEHTPOM LUiei napemil i He MOXe BunyckaTucd, IiHakwe
BTPaTUTbCA 3B’A30K 3 ©a30BUM CTiMKUM BUpa3oM. BukopucTaHHa enincy y
HaBegeHoOMy nMpuKnagi MOXHa MOACHUTW nparHeHHAM asTopa Ao
NaKOHIYHOCTI Y BUCMOBIOBAaHHI, NigCUMEHHI Moro oBpasHOCTI, akTyanisyoun y
CBiJOMOCTI YnTada Te YyTTEBE YABIEHHS, ke CTBOPUNO Len obpas.

AHanisyroun HactynHuiA npuknag, A good deal of hiring is still done... on the
first of May.... The saying runs — May — day, pay — day (1883, C.S. Burne.
Shropshire Folk-Lore, p. 465) cnocrepiraemo BifCikaHHSA KIHLEBOI NpeauKaTUBHOI
yacTuHn B6as3oBoi napemii May — day, pay — day, pack, rags and go away [24,
519]. YciyeHuni cTivikuin Bupas 3depirae ceMmaHTuKy 6a30BOro BUCNOBEHHSA | 6e3
Oyab-aKNX yCKNagHEeHb MPOYUTYETLCS | CIPUNMAETLCA YMTaYeM / Cryxadem.

CTarHeHHsA napemii € pisHOBMAOM TpaHCcdopmauii, 3a AKoi BigOyBaeTbCH
3'eQHaHHA CrOBOCMOMIYYEHHA B UiMICHAN KOMMMEKC, WO HabyBae O3Hak
cknagHoro croea [12, 117]. BukopuctaHHA aBTOPOM TpaguuivHOI napemii
February fill dyke, be it black or be it white [23, 115] y XyAOXHbOMY TEKCTI
Hagano Bupasy HOBOro npeacraesneHHa, a came. Though February is
notoriously associated with floods, as in the appellation ‘February-fill-dyke’, it
is statistically one of the driest months of the year (1978, R. Whitlock.
Calendar of Country Customs) [23, 115]. [pointocTpoBaHnin npuknag
AEMOHCTPYE CTAMHEHHS OKpeMuX NekcudHux oauHuub February fill dyke B
eanHy KoHcTpykuito February-fill-dyke, a Takox cnocrepiraetTbCsa BiAcCiKaHHSA
KiHLEBOT YaCTUHM, LLO AOAa€E ONnoBigi 06pa3HOCTI.

OTxe, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI MoaudikaLii napemMionoriyHNX OAUHULL €
LLIMPOKMM MaTepianom AocnigXeHHA. AHani3 pakTnyHOro marepiany 3acsigyms,
LLO XYAOXKHA Ta nydniyncTuyHa KOMyHikauis 6arata Ha PisHOMAHITHI NPUAOMM
TpaHcopmadii  napemin i3 KOMMOHEHTOM  “KaneHgapHUh  XPOHOHIM,
30IACHIOBaHI aBTOpaMy HaBMUCHO, WOO NepeTBOpUTU BUCMOBEHHSA Ha BinbLu
nparmMaTudHO cnpamMoBaHe. [lepCnekTMBHMM BBaXKaEMO BMBYEHHA BracHe
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CEMaHTUYHUX  MOAMuddIKaUin  aHrMOMOBHUX  Mapemin i3 KOMMOHEHTOM
“kaneHAapHUN XPOHOHIM™ B XyAOXHBOMY Ta NyoniuncTUYHOMY 4UCKYpCax.
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